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7&?5‘]7—‘101‘:}- o] FAPe HAe A3 Aol vehts A3
Aol Alole] B-EE P (asymmetry) & = el fxsdolst A
A=7ke] Aol A, Ao oot dolFxE Aok A
:5}‘:'1, AME Felgtehs ARtel a4 WA oEFoR
Z7Haddition)s}7] &= ghck @z A0)7b wAl= A9l A S, A
AEA AR FEE FAZ W9 s Aufar doje) F5ie
2387] A A=) A 5o A2 (omissionE 7= gt
of Vehbe AlFels dAs dojs BAM, oujer gashs A
wj= dojo] Px = Alslert

A2 AAA A} o= F3hek Aoje] FEH 9 E Ak 71Ee]
2 £ Qlgde BFsta, EEAra7b (developing  countries) 22 A3
=(the Third World) o]gh= & A, z+ fopolA dAelH $-Heo] opet
© AAE HEIRIY 2d F8 ARAEeld A a9 d7ke BAw A
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Aol delsls BRow Nl EEAolR 7 32 g M
3(over- translate)!), W= A73e] AiAjold 359 dHA]= L7
W Soistete] A7) HEAlE Alfi(synecdoche)d] FHE o] &
A9t (under-translate)?). Eel(EiL) T47,9) o2 BW, dTo] Ex}9| o]
& s Zokelynuls RS Auly] 9@ wheko g WMadda, Jold
kAL o Aol avlol2 u|5E A9 EC TAmM] o3y, Zah=o] &%
A 5 A B o] A FHE oS 3tk B8 78 WL %X}
o] T} v Al o] wAshs o] Fo) ML 2
B Z9s7] Ao g3 Eefof gt

ddjoje] ARAlE Aoje] ARIFeE yehdt. & EW 9lan)’
(pygmy) 22 doj= e Oll(ﬁﬂﬂ)/l AFUERGE Jle)7)e doldld 9

WA Aelo] efsrl FAREIR A S Age] A5 AR, 99
(Enelih-Englsh) 201 A9 Fa0) Be Aol 44l 15 ol

Aelme e vavEE)e] S0, Matabde] Peofshs Akl A<
-rﬂ»* L Hed Folrh SAEE Avbsla Wedt ARBIE o glen,
Aol A wais F5 27 Ao Tk AL oM R e
F7F 9 afSe] g4 St SoiskEo] A Aol FAA
Hlo] 2roliz Wl o] g oot} ¥wwiHe] A& A 54L&
AlE B AR Meew @i AnlA $dE =ehfle doy.

) 714 Ze) Wejolg} ghe HE3plojel A= AMEERA] &= FEiay 3d

of FAd W& sy 913 AR Hrlehs WY 7}1’4 It
2) ] FukEE(1998: 80) ‘=4 W9’ (under-translation) S “HEHA], WeAl, Wl2E 3
BA¢ Uizt fAezm [¢Ede]ET dukAQl dolE A83="(to use more
general words in the interests of clarity, simplicity and sometimes brevity) ¥ o]}t
RS
The Britannica Concise’= “AXx o}=e]7} Q& 71879, 7] 2 A} (basal-metabolism
rate)o] AJA] Fao)xr, ZAHR) AP vl (sickle-cell anemia) W Eo] =&
PrzE olyu Ao sl QIth. Roget's II Thesaurus = “vj-$- 2he mm}o], W)
o] }&}e]”(Extremely small: diminutive, dwarf, Lilliputian, midget) S 2, American
Heritage Dictionary ¥ “a. An individual of unusually small size. b. An individual
considered to be of little or no importance.” &2 ]} 9t} o]= RoA T FAA
Q) 4we 2 %7} gl
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el AR s () AR s e D9 o

£ ol el /1% i el 95l el 9ol o
AR 5] AR AZES AL ol BRL ABAL T ALE
S Eol Au¥ch gololi dRAL ALge] HIEBAR, Faclal = Al
cHirkiz efle] Aol FA0 ek 92l GALel} el e
oz 39 Weld Fe ool Fu BEE Fa 940w @ oo ¥
oistn FAAIR T Abgol 47 BRIE SR @l ohlek T4
2 93 ool od W P BhEThe He YRt

o] ERe S ddof HuFel @ g
ES] A7he Wol ATy, QojRaE E5¢ welel By

tlo

o
o,

N9e Fask SRl A8 @ ol AAF Al Ak ©
Aolel F2A Ps BAaG o ARE 2

Argol AAHAL AHgo] REadd P} WL §
o Q8 WY BY o) F8 2k o] A% Yes
o ] a7t EFNTEE Bohin EF 95 A9 @
& zelehe Adel @AY Aola ALONE BRAE e o)
o Efdlelel 74 Bale ER e $ul QAT 24D A0 (ER)
of ez e, A7l ol Aol AR )9 PR g0 <l

8l EAIols Fad 54 o] 23l Bek 7198 QojFze] 2Bl
EFUE] ol EAdole] B4E AAWIES olFe] F= 48 W

o] Mg Agow Bolglolol itk th Watw, Aueld vl A=
4 e a7lure SAUA ek Agelatks o). §8, Aol 4
Qizelo] oj3h 2 ko] o &2 WAL wele] BN )5t ole] &S
o1MHAM MAE Aeko] ES YL Wdo| 2o HEAZ] BRAlA HF
Ele] TWdo| 3t =4t j(The Scandals of Translation, 1998)90) e HEL o]

4) 9 wHRelE 0 Wt ohel A thEAF o ARSI} o] A EAL U7 A

SAIE AR Do) S AZehl) eRITh BAAE EA A AU
A Feja dEoz Q8. AaclRe] BEG FRE AT olusia vse
4ol e gl 998 Agen
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2. Wols) AAY: AuA Exols] Fulst @4

HIFE= Ad A7) 9280 M E Ball “eilEst ofkZelvt =vkE,
ofrlol, 7helB 29, W] FA|o|M Q] theket Almge] s dEgon, of
£ H2E2 A=Y EAd dF 2 dilshs =TE Wgs AR
AT} (1998: 186) WMol Veht= B8 didojds Hxdolde] 7
AR @4, 2213 FAF AAek TS gk ARA Bardlske] W ;‘]
e EXo® 3E ZAf s dnk Adisoly A= S50 ¢
= U] A A - AR BRo R AEE o]FA|A AW H xﬂib]
Aol FA= s fal HApla Aoz ME iy, HAEEL Jds
detgt Aol AP oldg migkehs AAA =R /\}*Q“Q‘:} ddele o
Aol gk Al 3779 A= Aol AAkekRe] & F5Aelth 54 #3ke d
floh Woje] JFe Aerd 7 (geopolitical economy)de] £13]el wlet
& WAV At wmoly d=a 22 Oﬂoi AHEE7E W(R) el
Hoo] Fg W WY JETodes §-83 Ao dale UH (a
source of linguistic innovation) ©.& Zrguh= 7|4 dAEEt) I7E
AE-E HHS AT MEmEo] MYEs dshs ol WTHE

3} o] A,

o dolejel B3k R FAY B & U WS AvA elu
eAYd 49e EAAL, FVEEE P50 AE7] Aol B3]
Aulje) Agstr] 913 783 o] Bale] fAdelrt.

It

gl

-5,

4

W AR scandal' S AW ol T3 2o Svleabde FoS
o1-&-3}31 9lt}. “scandal. A grossly discreditable circumstance, event, or condition of
things. Oxford English Dictionary”(Venuti, 1998: 1). =, ‘2ME L A3 WA~
& Aged A9, S A g 7RI kA ‘%‘Mﬂ, i, =Y, 54, o,

P Tor Wwoqd F gtk o7IME (oW Alghe) 247} §le E2 @%— Ué
dlof] £4& 4ol Yrold o] gl T (EPT,H) o2 Wt
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Translation is seen as a significant intervention into the polylingualism
and cultural hybridity that characterize colonial and post-colonial situations,
a source of linguistic innovation useful in building national literatures and
in resisting the dominance of hegemonic languages and cultures. (187)

webd Al Al 3%, F BRI Wje] 4ge RaA ol
el Felgel 7ot AL i) el £5E % AN By
7 Hol 5 w=el o, F9uE oPgel Ha gtk SAAL BRFL
A ARl T BapHOA, AEFAINE A% TE o] 2
o] WS versbl Agal Fan ARl FA AU YREL PARe

2 W9E g Ml g $:5 sk

AUAYE AMle] Azsie 154 Q54 F9e) dd A2e FAHA
SRUEANA Aoz AuE Feistehe WS Bl s
a3,

Colonial governments strengthened their hegemony through translations
that were inscribed with the colonizer’s image of the colonized, an ethnic

or racial stereotype that rationalized domination. (Venuti, 1998: 166)

HﬂTEH *“ﬂ%ﬁ% A FREA AAREE Flskee AlSFelat
AL Qe e gelakshe 83 =itk &
S WMol 7)5g @i, “e=o AmlE st
Z3l7] 9a)7(1998: 167) AP EE owdoz W
171 Art. FA o olEold AR dojsh Ehe A
A& HAT AE A9 i etk A= 7158 B8, S AA
©|(lingua franca)E AAE Ao/ F2sal, dAj=e] EXdoE 250
gel 25 - 3¢ - Age] WS AAY AD 2¥ 2& 2 gt 63
AFl ol2d A AAL o7k o] EojEe A= 54 dofe] AR
2 ZAl=El ol AR A9 AFtelr}.
grole] A, dolel G ) o)dd Fae] dApet diole] I
olglt). A5l o] Aol F3to), AEly] o3 WMol dRo|, el 625 Ab
W& Ao o] o] #A49 S/ Toleh dEol AEAQ) wF
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o] Aol o}, =& S(BR) 52 AR Asly] g P A
oM Fdgla, WaEdden, o 5 dFe o] sHiL) 32 oz A
Asoieh AR B8 S0 Ae BT gl dolel A%t WAt o
Folo] 9ok el AuA 5] Aol 270 Sk ek, Jamigel A
Aoleh & 4 gl T, welel BN 2w, @] el ool )3 &
A8 Pz Afe Tud Ao A% Aae] Avold. o Az oA
QEA ol 3 Al Aol Gtolo] ARHLD, FFol BAD 1547]
o) F LE7MA =] A fiA TR, &, I HalE T A9
At

HﬂTEH *ﬂ@ AR 7‘-"4 Al “*34:61{— Eri} E35E 9

2

t}(167) Auj=re] ]\HE—T': o 7&?"—3& A7) ¢ EWOM% TEE A v
B2e wae s At Al dole Aask 2ad g A af A
o Hollu AEE AT =77t |, S49] dgel At WE &
Aol B ] 1930:d-50d 0] gh=oje} Aol EEdolo dudeoleks 78
A WAE AR Raw, ol AgE ARl dolsh Aue] dole}

© B3] @A, EAS 239 AAA A Ha i) whepd A
Fol AAR W PFE JTERAL /Y] FE B9 el
oJal AF olvlsh g4o] SEAole] oot FAL ARAI|E 2 Aol
AL 87] otk Ao Fuilel BB WA otk EHRAE
A= Adofde] ARz WFE= ol T A= Al =Y(introduction)
o] 218 H3A A= v|4TsKdecolonization) =, AR Eztojo] 2
%o Welg WArkn dk & A ol He & 55 o] ofzle @
715 Wi A Efoje ofFo] 82| & gdjahdr A FEsteitt.
Al ghato] Wleld o) dr) Bstolo] $43 SAe: 43 ol~ o 4% Bl
A GolE d3t 3 AeA Ao, A7) 8o, g, g g
) delek Fel ) FYow A £asl Al B85 g
ol ol = gtk SAIY dhaole Jole] dAle A t‘dﬁ—‘ﬂ
2.2 Foldlas YR A 9 Hds Ae= —j'LiTo]y]oﬂ oJole] o
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el AR s R R T e EF g

T U2 FAE A7

o, AL AY o35 EAMePd T dAde] o] g vete] <
ol duht Ahgt JgE 7A =7t meidtt 1957d # T2 EAM
(A 69 SAC oshd, EEHE VIEoR @ o, =0 off] v e
2o 56,1157, gHxjoli= 8136271, 2efoli= 2,987/% = 140 4647]0]}. wha}
A gajole] Hle-2 oF 60% FEolth 2yt AU IR LnEE A
g 27 U 70%7h doglghe ot dE B9, AFuh(<E+E),
BRI, 5A (<), AR (CEEE), 8 (ATl 0 8<3F, o] E3}
£ 9), (<), AH<sAT FR), (AZ)ATH<Aelt<FA =] =
S| R)+ol+th, ®AIA SR FAh, A(<FAlTol A<, A e
AN} Aol AFOIHY Hol= tho] Hiz thojo] U5 FejAvt o] dxt
olZ AgHE AlIE BT F8hd dhao] U dxte] A o= 5% o)
o] Hlgt £t} =] & AN EYE dHAol= 4B creolization)E
5ol dFolz a2 Hxdolstea, gl ol nfiole 20% H=rh ot
& Wololz AHge =YE AuAele] SAsh WA T EAET BE
A7 S el wel o3]w FHEHperipheralization)dlil STt
AE Sk dilolt). AR Hd, Fixa drke] dFow B
o Asl FaRe Avka & F dvka fEw & 4 AT, £ oy
AfFAE BF ol & = givk) ads AL de ook
AR F8E5 A% WAL S A F= vk AAe kA e
W ASAZE ool 27 o= Ay daFe TAE XA Ex
HRE g sk A& AR AR Ao Bloh, AR EA S
e 58 AR MYszlE Adeeh, dbmole] Faok 8-S A7
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6) “mro] 22Wle] AAprel|A] o]gAllE olAke] Al g GAE] (~719A WY,
IO A7~ 10417] %), FA(104]7] Z~ 16471, aejzdarolA]
ARG, TRZA(1TAZ] 2~1947] &), Hh=01204)7] 2~FA)” B9 571
2 U ik ("Eeole)l =) 4, 27, 2000).

7) A7) A9T)E A & oa)a 4500,(1997/93)0)4] 5o] 4,500 of AE Aelst
v, “PlFo] gl FHE AAHL ofd Fale] gojehe AMF o7t oM

oj& R

U5 F3e) W 1 poleRk ol § fleTE AHIT
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£ 918 d5AR0 WA= 2o gt
el A AR W Bz AU 2o 3
AOR a4 UJ’?"?JZ% W X}AL ol k. = °ﬂ6¥tﬂ@%4 3%,

g M99 o"or 4“]9} 53”4 Az Jﬂo]ﬂ{q@%ﬂ: = @ %ﬂ% Udvts
ato o= Fehae] EAsE Apdste] Aujd = vt EAle P9 F4lol 3
A= dol, AlA F5eiell vk o itk 43 M2 do] Fxo B &
olE Ageh= o 3 WAL Jold =AES olallE w71 Sl Holst
A utslgeneralization) S-2 X3 SHuniversalization) g}, Jold = =
e A Ae F 37 SAEG & FHLE e dFAI7lE AA
JEstE g2elar, AAe] O*OLJ*% EHG THES 94 AL e o g
Al ol =2 f8) =3 2hE 278
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SRsis) RO +8AE) A $4% Fu, 10 2% ol 94
74»} ATt 97k gste e olelEa Wk gedwele] A9 59 @
AU AR AGE B B dola] S4E PUTIEHE Jolieiln i
P} e B2 Ganee] A9elE efh 4xn T8 vz} ge 5
B A9E Addne B BTas /1B A4S 389 4 Wl ¢
o) 257, HuA WeHE)A Hojrjok gt

A2 QU] Sk FEQo] Tk Aol Auizelsk ohd Al
A (iruth) FAlolojo} ek, Weirtel ARl Dol o) o ML

24 Wiejo] oftie} Al (propaganda) & §13 weled Wolch. mebA W
b FAehe AAY NANRle] EEsIdel ANe 2 AgHANTeA
(neocolonialist) 59| ‘AP FUNEZEE O] w5 29l A ZHE AFd
A ELYE 13]1i4]”(19923: 159)7} =2 @5 Fofsjokgitt. o2igh 2149 1
S3 AP E T AT Aoje] gl Uit FF =gt @anle A Hd
gro Pdolgta 2t B3 #31E EF5dhs AR, doE &8 disd 9
oM Mo o] dgE Qs AFE el v Fédke 2R B
5 sk WS oS40} Brk Ad) QAdole] Fo) Wel HEAole)

RS ISR Wl Aueld wel iwold, 2as slaFel
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Hloje) Aoy Tk () AJker T o R 47

o el Melew oA Aol AuFeld AsojAl Wel Axol.
ofg DG 2w, P welo] vEpts g} T Al W Age
Aozl o7k FwA AAH ATelE Fo) BAle] Fxe| A9E 27
@ Aol

3. 3 Aeol9 oA

AR} WAL 1Jo|1(1996/2002: 106)e] @ ou|A, EAMA, 318
A Aol iRl A9 9as AT 5 gk, d9Qelsk FEAeld
284 ALEA Aolg fel Held 47} g] WRolt) Heivhe 2 ol
Aol A717] Al 259 deld] Aol shuFelE AAslol dta 4
.

BE Aol g Wt ohgt, Al 29

4l BE AL B39 vio] ¢Jols defoltt
Fi.]. pEle A AFA WeHoldl doirt w7t HEFe], &, Il
HHF7E offet FAIsHA ] F2 v|ma AT S FleAY &
ghthE AR Qlsjobt gt
Today the English language is not simply replacing all the languages on
earth, but becoming the second universal language. Everyone has to speak
his own language plus English[...]. We have to be conscious of the fact
that this universal translator, which is the English language, imports or
conveys with it some national hegemony, not England’s hegemony, as
you know, but mainly American hegemony... (1996).

AAZE o] 7R L o]%-0] EE A|FEEHGlobalization) A|TE A
3 gl AARIEE AFEEt AZE ATl ofs] 22 o, Z+ kel A
A FA gide] dABTE Aarelt) Wled = (McDonalds) 3984, :7pEE}
S0 Y A Awe hFE Fv) el AYE Az} Helof ke
Al viz Wrtelt). Azt A AAL] 2k (k) et Ag &
Aeke vk 2(Elleke Boehmer)2] $12A4E =7} Zholls 22 BFom A



4 & U (incommensurability) -2 sfdelu}d 7Ex7) 71 &} B3tk
= A8 dzolelrt BT o] 7] wEelty felvt ofelishE Bki)
Fo 0 A1 Al 230 Boleke gulzel AYe fige] 9
th(Bochmer 1995: 245~7) 90% o]/de] 2% #2919l ¥rk= efEs}el A
1% o2 maolel fiRe] Hohl HE el Yol sheolzel 2|

2 7129 27} 9k Ree Qo) 721 27AEE ST
o 7298 % glrke Lol, % Boish dolel Aol AWFEA AU o)
g sz A7} sETRE el

Pl 283} 2050 i Fhel Feldrke oAl dold el 4

2 A7t 2 AQA, ofH W Fukst »go s FEojel BaolE BE A
A8l et A At b Felgh Az, Sue Bl AR
GBI WS Zelehz AREE F12e ARAT AR & AR ol
W A&l g 384 2HE Bl Wk o] o] At Mg djofs!
] ofol] thet W& o] 28slof At o]F A7 VI APer I dE
A elFe Fasit 9ol dojgh HEA Fg=ojel Y YR
9 glo] F&3lthiy] oAl MR 11 ejo] Fo|AE AAdxd AMEE7
| 1
2}

(= 1 of

3

£
o

o olzsieh 18000 o] DRl WA(HEE) A% oF o] T2 W

g 2019 399 UBAL IS Bl @ ekl Aol RgH oz WEK)

o] 7l5el o2 Avne Agle Wele GANA A5 RS

S A2 Agle] B Aol %, AugAe] o) 5 glol FAY A

AAdolsh ool FA3 W&L oA A WA= ZuEe] Dol o

A s vl BAskok s, ol Sddele] 1w AEs S4%
AR o= WY FE} BRslojo} gk,

4.0 2 BA

4.1. =001 E F2= S0

glaro] 1’ Pl oloje] AR fEHo| ‘he/his/him, she/her/hers,
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it/its, they/their/them’ 5¢] 391 thHAlel HAX} ‘the’ ot}

(1) Tom calls his(Tom’s) mother.

2.9 oy
(e12) @ Tom loves his(Tom’s) dog.
a9 Iy
(2 And he always goes for a walk with the dog.
e a7l

4.2, ‘T HoQ| TA|

21004 A veh 2o el Qo] Be) A% 5L AR} 14
A LSS ARl W, 3G B ALEe S8 Y e

B R ()¢ Foldl Towd AskE £%4 WAAIA his AR,
‘Tom’s’ AMEHTF BAMA shgx o R Asltela, dF (2)°] DoM= ‘his dog’

2 “Tom’s dog’ Bt} A&alh dlF (2)9] @olA ‘he’s ‘Tom’ S WH= A}
oy, &] ks AME A= ABAL ‘the'E EFI HEYA} ‘dog e
‘his dog” & ‘Tom’s dog’& 7}el7|¥] olde] WHEEd& dlst FFolr}. o4
g °é°1°ﬂ/\1% Ake] wHE ALES wlEly] SI3 tiHAF Crelm A @Ae] AME
2 GukAQl BAR 3ot}

4.3. ‘1% =20

43.1. 20417] o] - g3 WE 5F o]A

ghrololl ] o] BAM AR QA UWALolY AAIHAL S A}
oty 15A4]7] =o] S At o|ede HHHEER I 1(1981)9) sl
A AR OWFHW} AN AL B AL Aoz U A 19132
‘o, ], fRIE, A 2L A, =5, 1 E) Y B A RIFL o, He],
t]38) 5 0|t} JEM 0]$13(223)& “A| 3914 BA uH Ao] gAY £3
‘o2 alopeba Tal Al 391A tlwAL ] dalolr & 4 e o Y
A EAE BbgeiA 2ot ey AA AR V)R o], 1, HR &
AR o], SR T, 9HER ) oS ARtk Fee.
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MR BEFA FOlEHEE(1997)9] AR 2T AT A 31 O
WAL Adjojel o] FAGEM), WIAA, 383, AAACE ' 4 dvx
sl ‘EapA= GAT A 3N NHAP Y] o A RARA oA Zh=T}8)
sy 19T GA TR o e vt AP Seke Al A
i 358 Polr}. F Folskate] Al AT, FAFolE el A
WAL E2 A AL o] A TR B etk Ageltt.

43.2. 204]7] o|F - G WA E T o %

1800 ) ZHEE 1900 ) U7k dbaro] Aeldl] 7B JErs wo] 7]
AL Jat MANSon] 1 AR 1882W5E 2 oM (i) &
7] Al T ol o ARRe] o E AT HY HOH &2 2(John Ross)E-
Abek kel MqzkEe] ofsf SE 1887 el Mol A 5(1887)¢]
P A3 38 e A

i

3 opre oolg I opdhe MAlR I opdhe olgtolg I opihe &}
vhdolyet (3:38)

34 38-L AAHA} <) ARgo] Frgzl Btoln] YRl o] Y4B
A A Rl Wk urk: deols 9ee 49l g AYs 9
B4 (Authorized King James Version ©)$2yE= AV) AA7} =3to] A o
Hol 47 5& Busiel T4 £30] ATty AVE) ABL g3} Lk

[AV, 1611/1881]
Which was the son of Enos, which was the son of Seth, which was the
son of Adam, which was the son of God. (Luke, 3:38)

AT

- ¢
- 1

= g 71719
3 ORFloIEH AR H 6, 269) M Fe FH= 9

SO
(1%}
por
(o

(o3

=

—“-l
Lo,

2~ i

9) Aol % 23“* HE ‘toh ~[P]E] 4o wEEo] ek 38 ‘toh Oeot’,
Z ‘of God’o.2 Bt ufebr] A2 & e dejo] Ao Furh=
nlgel 4 1 Wl sfuzl ww ‘the son™S F7ker WMdolch
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AVE AGeyl «(18) desg] ofEolga, (TEklinst) Aag ok
o], (Z23) obgke] obEolRlaL, (11%) b ofEelglthely, 23 B
3827 71 ek ((ae) ~ 9 obgcldnelth Ave deto] R
Ej 4ol ‘which was the son’& ¥HE A 7lele] ou|E BEos] & Wdolt}. g
#, el £ vl o] Tl maM (1887 2 FH-S I ophe ~o
Q% |G, dEe] AVt tE FEiE v AUk Westa gl ol
#Hze| Bl YA welxel Aol AVEEE op Ytk THE F07|%E &,
doto] Ao, o] = gl obopA e Hrbe EHEdold =
g9 olals 571 A 9o FHoylw sk FuE 1911de] Had T
Fol o AeE 1906d% F kAN o] 2e BRe o olike ~o]Q
olu], 1952'd¢] gFHAPH o MNEE AX - 1961 F TAAHA
A2, e 1911d T3} 28 71 oA ~o|grolth 1988 A% A Bt
ol A A 4 AN E03E 1998 - TAAAA AN o
FEE 9 ~ol® H9s, 7|E Wdw Aol WAL e AU
thi0) o]E WME Ball AAHAL o] A AR dF FEE 5 vk
oehd QA YAl AL 2F thar) FHLS 4% 88 AVE V)FEoR
At

s

o M &
Jgj 2orr P o o

¢

~

[AV]
And Jesus answered and said unto him, Get thee behind me, Satan: for it

is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou

serve. (V&S Hxe] AY.)
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[NASV]

And Jesus answered and said to him (Satan), “it is written, “‘YOU SHALL
WORSHIP THE LORD YOUR GOD AND SERVE HIM ONLY.”
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20 OAnd (Dhe closed the book, and (@he gave @it again to the
minister, and sat down. And the eyes of all @them that were in the
synagogue were fastened on (5)him.

21 And ®he began to say unto (Pthem, This day is this scripture
fulfilled in your ears.

22 And (0all bare ®him witness, and wondered at the gracious words
which proceeded out of Qhis mouth. And (@he said, Is not this Joseph’s
son?

23 And Dhe said unto @them, Ye will surely say unto me this proverb,
Physician, heal thyself: whatsoever we have heard done in Capernaum, do
also here in thy country.
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“We’ve got to get medicine,” one of the nurses called. ()She knew there
was some back in the van. @)She stood up from the dust. “I'll go,”3)
she said. We watched as @she staggered back, waving (5 her arms.
Darting into the van, B)she grabbed a medical kit. (7)She ran back to
Lidia and gave @her a shot of an antihistamine. “I don’t think (9) she’s
going to make it,” someone said.
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[ Abstract

The Colonial and Postcolonial Function in Translation:
On the Usage of Korean Pronoun ‘L’(/gew)
in English-Korean Translation

Won, Young Hee
(Sungkyunkwan University)

This paper seeks for a new task of the translator as a postcolonial medium.
Translation is political. Venuti insists that translation has been a medium to
disclose ‘the asymmetries’ in the international relations and they are ‘cultural,
as well as political and economic’ (1998: 186). The imbalance in translation, if
it were intentional, might be a reflection of political and economic power
between two languages.

The British Empire and the English language covered the entire globe,
including colonies in Africa and Asia, but gave them up one by one. A
trademark of colonization has been the active employment of a translation policy
which helps to rationalize the invasion and promote control of the natives to
the residents of the colony. The native vernacular cannot help, then, but go
through a forceful shift due to language contact with the language of the
colonists, in this case, English. The shift often causes a degradation or
destruction of the native language’s original structure and meaning. In recent
years the growth of English has been propagated by a new American Empire
on the world stage.

The Korean language has been under the serious influence of American
English since the end of World War II, and there is still a heavy English

presence in both military and civilian arenas. In particular, English is mandatory
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at all levels of education and has begun to show influence on the Korean
language in a variety of ways. English uses the third person pronouns quite
frequently: words like ‘he, she, it and they’ are some of the oldest words in
the English language. However, the equivalent in Korean ‘Z1’(/geu/) is used in
inappropriate ~ situations, colloquially and in literature. Historically or
traditionally, personal pronouns have not been frequently used in Korean.

Recently, the use of personal pronouns has been increasing in Korean,
especially in translated works. This adoption of the English pronominal system
into the Korean language results in what many Korean grammarians consider a
“vulgar” usage.

A historical comparison of Korean translations of the Bible from English
shows that progressively, more pronouns were used in translation of the same
passages. For example, in Luke 4:20~ 23, the 1887-translation did not use
‘Z1’(/geu/) at all, whereas the 1911-version has it once and the 1998 shows
four instances. We could meet many more personal pronouns in modern
English-Korean translations, which were rarely used in the early twentieth
century nor in ancient Korean. This evidence of language change is shown in
other passages as well, and the increased use of personal pronouns in English-
Korean translation is staggering, while the pronouns rarely appear in Korean
works in the early 20th century nor in ancient Korean. This increased use of
‘21’ (/geu/) shows the linguistic impact that English has had on Korean, and
the colonizing influence that it has on the structure of the Korean language.

Even though it seems awkward and harsh to use these third person
pronouns in Korean, translators persist in using pronouns while writing in
Korean without regard to the rules and principles of the original language.
Translators are perpetuating the tyranny of linguistic colonization by adopting

the structure of a more powerful, American, lingua franca.



